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ключевых метафорических моделей страха, обозначено специфику метонимическо-
го осмысления этой эмоции в персидском лингвоментальном пространстве. 
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METAPHOR AND METONYMY AS THE MEANS OF EMOTIONS 
CONCEPTUALIZATION IN THE PERSIAN LANGUAGE 

(ON THE BASIS OF THE CONCEPT FEAR)
An attempt has been made to determine some specific features of metaphorical and 

metonymical conceptualization of the emotion of fear in the Persian language on the basis 
of the theories of conceptual metaphor and conceptual metonymy. Some basic metaphorical 
models of fear and particularities of comprehension of this emotion in the Persian lingua-
mental space have been also defined.
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АСИМЕТРІЯ У ВИРАЖЕННІ КАУЗАЛЬНОСТІ МІЖ ІСПАНСЬКОЮ Й 
УКРАЇНСЬКОЮ МОВАМИ ТА ЇЇ ПОДОЛАННЯ В ПЕРЕКЛАДІ

Стаття присвячена відтворенню каузальності в перекладах з іспанської мови на 
українську. Виявлено риси системної та функціональної асиметрії між іспанською 
та українською мовами та закономірності їх подолання в українських перекладах 
іспанських оригінальних творів.

Ключові слова: переклад, каузальність, асиметрія, лексичні та лексико-синтак-
сичні трансформації.

Каузальність у позамовному плані є універсальною логіко-філософською катего-
рією. В рамках національного контексту вона набуває свого особливого осмислення, а 
також особливого мовного втілення [2, 7]. Кожна мовна система володіє набором різно-
манітних засобів вираження каузальних значень [1; 3; 8; 10; 11]. Через існування роз-
біжностей у вираженні причинно-наслідкових відношень у різних мовах та відповід-
но, перешкод, які вони можуть створювати в процесі перекладу, питання відтворення  
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категорії каузальності, зокрема коли йдеться про такі різноструктурні мови, як іспан-
ська та українська, набуває своєї актуальності.

Увага практиків та теоретиків перекладу з багатьох часткових теорій перекладу 
(іспансько-українська, іспансько-російська, французько-російська, англійсько-укра-
їнська) зосереджувалась насамперед на тих мовних одиницях, які не мають еквіва-
лентів в мові перекладу або на тих засобах вихідної мови, де відсутні прямі сис-
темні відповідники в цільовій мові [3; 5; 7; 9]. Хоча вони й привертали увагу, але не 
досліджувалися комплексно, де б розглядалася, в повній мірі, як асиметрія на рівні 
системи, так і на рівні функціонування засобів категорії каузальності. Ця обставина 
становить ще один чинник актуальності нашого дослідження.

Мета статті полягає у виявленні асиметрії у вираженні каузальності між іспан-
ською та українською мовами як на рівні систем, так і на рівні її функціонування.

Для досягнення мети нашої статті ми ставимо такі завдання: 1) виявити симе-
тричні та асиметричні риси у вираженні каузальності на рівні двох мовних систем, 
а також зумовлені асиметрією труднощі перекладу; 2) виявити асиметрію на рівні 
функціонування засобів вираження каузальності в паралельних текстах.

Матеріалом дослідження слугували оригінальні прозові твори іспанських та ла-
тиноамериканських письменників та їх переклади українською мовою. 

Категорія симетрії (та асиметрії) не є новою для перекладознавства. Деякі до-
слідники цілком доречно, в контексті міжмовної симетрії та асиметрії, розглядають 
співвідношення засобів мов оригіналу та перекладу відносно одного певного значен-
ня, де виділяють симетричні та асиметричні засоби [4, 14-15; 9, 80]. Так, на основі 
біному «симетрія – асиметрія» мовні засоби вираження каузальності можна поділити 
на міжмовному рівні на симетричні, які ще позначаються як еквівалентні, та асиме-
тричні, до яких входять засоби, які не мають прямих відповідників в цільовій мові 
(безеквівалентні) та частково асиметричні засоби (часткові еквіваленти).

На основі аналізу праць із граматики іспанської та української мов, а також по-
сібників із перекладу, можна виокремити асиметричні риси вираження каузальності 
на рівні системи. Так, у іспансько-українській частковій теорії перекладу вже зга-
дувалась спеціалізована каузативна аналітична конструкція hacer+Infinitivo, а також 
не спеціалізовані перифрастичні конструкціі типу hacer+Adjetivo/Participio, poner та 
volver + Adjetivo/Participio [5, 44; 8, 30-31; 12]. Вказані аналітичні конструкції за-
вжди вимагають застосування перекладацьких трансформацій, оскільки є безеквві-
валентними по відношенню до української мови, наприклад: El novio de la Paquita la 
respeta y la hace feliz y ella, que tiene un buen parecer y es simpática, pues se deja querer, 
que para eso está [15: 87] – Залицяльник Пакіти кохає її, з ним дівчина почувається 
щасливою, а вона ж гарна з личка, приваблива, тож і дозволяє себе любити, адже 
вона для цього створена [19:50]. У оригіналі причинно-наслідкові відношення по-
значаються не спеціалізованою перифрастичною конструкцією hacer feliz (“робити 
щасливим”). Загалом, контекстуальні умови речення дозволяють відтворити його 
шляхом синтаксичного уподібнення, наприклад: […]робить її щасливою[…]. Проте 
перекладач вдався до іншого типу трансформації. Для подолання системної асиметрії 
та відтворення каузальності застосовано прийом лексичної конверсії внаслідок якої 
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перифрастична конструкція hacerla feliz відтворена конструкцією “дієслово почува-
тися + прикметник щасливою” у непрямому відмінку. Синтаксична структура ре-
чення збережена. Тобто, обраний переклад є більш природнім для оформлення такої 
ситуації українською мовою. Розглянемо наступний приклад: El desplome de toda la 
iracundia de su tía, que le amenazaba, no le hizo pestañear [14:215]. – Пепе навіть оком 
не змигнув, хоч на нього і загрожував упасти весь тітчин гнів [18:119]; у першодже-
релі каузальні відношення виражені спеціалізованою аналітичної конструкцією hacer 
pestañear («змусити моргати»). Натомість в перекладі каузальні зв’язки відтворені 
фразеологізмом оком не змигнути та підсиленені часткою навіть. Через відсутність 
однотипних відповідників в українській мові такі прояви системної асиметрії між 
іспанської та українською мовами вимагають суттєвих лексико-граматичних, чи що-
найменше лексичних перекладацьких трансформацій.

У межах асиметрії виділяється засоби вираження каузальності, які є частково аси-
метричними. До таких мовних одиниць ми відносимо конструкцію dejar + Infinitivo, 
наприклад: A veces llegábamos a creer que era ella la que no nos dejo casarnos [16]. 
– Іноді нам спадало на думку, що через цей дім ми не одружилися [20: 92]. Кау-
зальна ситуація в оригінальному реченні представлена аналітичною конструкцією 
dejar+Infinitivo, а саме no dejar casarnos («не дозволити одружитися»). Загалом умови 
оригінального іспанського речення дозволяють застосувати прийом синтаксичного 
уподібнення, тобто, відтворення подібною спеціалізованою конструкцією в україн-
ській мові. Така можливість виникає завдяки тому, що у випадках пермісивного вжи-
вання дієслово дати втрачає своє лексичне значення, і як зазначає мовознавець Е.Я. 
Гордон, набуває напівслужбовий характер утворюючи разом з інфінітивом каузативні 
аналітичну конструкцію [6, 63]. Тому, в нашому випадку прийом синтаксичного упо-
дібнення також не суперечить нормі української мови та є цілком виправданим, на-
приклад: Іноді нам спадало на думку, що саме цей дім не дав нам одружитися. Проте 
перекладач вдався до іншого типу трансформацій. Аналітична конструкція відтворе-
на складнопідрядним реченням із значенням причини, а саме із причиновим сполуч-
ником через. Зауважимо, що в оригінальному реченні каузальні відношення підсилені 
емфатичною конструкцією з дієсловом ser “era ella la que no nos dejo casarnos”, та яка 
залишилась поза увагою перекладача, а від так і не відтворена в перекладі. На нашу 
думку варто підсилити актант каузальної ситуації за рахунок частки саме, як ми це 
зробили у запропонованому нами перекладі.

Хоча деякі засоби вираження каузальності мають свої часткові еквіваленти в 
українській мові, це не полегшує процес перекладу та не зменшує проблем відтво-
рення каузальних зв’язків, оскільки системна асиметрія може ускладнюватися функ-
ціональною асиметрією. Наприклад: Cuida el ademán y se preocupa por dejar caer las 
palabras lentamente, como para ir viendo, y midiendo y pensando, el efecto que hacen 
[15, 61] – Він стежить за своїми жестами і робить між словами паузи, мовби 
спостерігає, вимірює та зважує ефект, які ті викликають [19, 112]. У першодже-
релі причинно-наслідкові відношення виражаються спеціалізованою аналітичною 
конструкцією dejar+Infinitivo, а саме dejar caer (“дати впасти”). І хоча, як ми вже по-
казали а попередньому прикладі, аналітична конструкція dejar+Infinitivo може мати 
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еквівалент в українській мові, проте різна лексико-синтаксична сполучуваність та 
стилістична неузуальність не дозволяє вдатися до буквального перекладу (прийому 
синтаксичного уподібнення) та вимагає шукати інші шляхи перекладу. Саме тому, 
перекладач вдався до описового перекладу робити між словами паузи.

Отже, проілюстрований емпіричний матеріал підтверджує існування системної 
асиметрії у вираженні каузальності між двома мовами. Асиметричні засоби вира-
ження каузальності на рівні систем обох мов становлять певні труднощі в перекладі, 
тому виникає необхідність використання різних трансформацій в перекладі, а саме 
застосування лексичної та лексико-синтаксичної конверсії, прийому синтаксичного 
уподібнення та навіть фразеологізмами.

До іншої групи належать симетричні засоби вираження каузальності, тобто, такі 
мовні одиниці вихідної мови, як мають прямі відповідники в мові перекладу, наприклад: 
Tu entendimiento, tu descomunal entendimiento, es la causa de tu desgracia [14:138] – Лише 
твій розум, твій незвичайний розум є причиною всіх нещасть [18:76]; у наведеному 
прикладі каузальне навантаження несе іменник causa (“причина”), а сама каузальна си-
туація представлена за допомогою схеми „причина (тема) + іменниковий каузативний 
оператор + наслідок (рема)”. У перекладі вся синтаксична структура речення та його 
лексичне наповнення зберігається. Дослівний переклад повністю адекватний.

Проте через різнорідність засобів позначення каузальності їх функціонування 
може виявитися неоднорідним із рисами функціональної асиметрії, наприклад: Esa 
privación me dolió y fue tal vez la causa de que yo me arrojara a descubrir, por temerosos 
y difusos desiertos, la secreta Ciudad de los Inmortales [13] – Те, що я не відчув усіх жа-
хів війни, мучило мене, і, може, саме тому я й кинувся крізь страхітливі неосяжні 
пустелі на пошуки таємничого Міста Безсмертних [17:28]; в оригіналі каузальність 
позначається іменником causa (“причина”), який в перекладі перетворюється на сло-
восполучення саме тому, що компенсує вилучення іменника та експліцитно виражає 
каузальність. В перекладі речення оформлюється в сурядне із вилученням каузально-
го іменника. Варто зазначити, що цілком можливо буквально відтворити каузальну 
ситуацію позначену іменником causa, порівняйте: Те, що я не відчув усіх жахів війни, 
мучило мене, і, може, саме це стало причиною […] проте через лексико-синтак-
сичну сполучуваність в реченні доцільно вдатися до трансформації, оскільки варіант 
перекладача більше природний для української мови. Розглянемо ще один приклад: 
Pero un imprevisto acontecimiento libró a Solano de la acometida [13]– Через несподіва-
ні події юнак зостався живим [17:122]; у оригіналі причинно-наслідкові відношення 
виражаються дієсловом librar (“звільняти”), натомість в перекладі речення оформ-
лене у обставину причини із сполучником через. Тобто, здійснено заміну структури 
речення, внаслідок чого у перекладі речення змінюються актанти каузальної ситуації, 
що дало змогу зняти персоніфікацію. Хоча ступінь персоніфікованості іменника-під-
мета іспанського речення не суперечить стилістичній нормі українській мові. Роз-
глянемо наступний приклад: El estado de debilidad real en que se hallaba le impedía 
permanecer mucho tiempo sentado… [13] – ... він був такий кволий, що не міг навіть 
довго сидіти... [17:120] у наведеному прикладі в оригіналі причинно-наслідкові від-
ношення позначаються каузативним дієсловом impedіr (“забороняти, не дозволяти”). 
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Натомість в перекладі синтаксична структура речення повністю змінена з простого 
на складнопідрядне речення з підрядним наслідку. Тобто, каузальна ситуація, яка по-
значена в оригіналі каузативним дієсловом impedir, на функціональному рівні відтво-
рена складнопідрядним реченням наслідку. Варто зауважити, що перекладач міг би і 
не вдаватися до таких суттєвих перетворень, порівняйте: Його кволість не дозволяла 
йому довго сидіти. Виконаний переклад повністю відповідає вимогам адекватності. 

Інколи асиметрія виникає між синтетичною та аналітичною формами засобів ви-
раження каузальності, наприклад: Lo que ocupaba mi entendimiento era el considerar la 
deplorable decadencia de las artes religiasas, y no me causaban asombro, sino cólera, las 
innumerables monstuosidades artísticas que está llena la catedral [14:108] – Навпаки, я з 
прикрістю думав про занепад релігійного мистецтва, й мене не так здивували, як обу-
рили безліч потворних з художнього погляду речей; а їх так багато в соборі [18:72]; 
у першоджерелі причинно-наслідкові відношення виражені аналітичною структурою 
causar asombro, в перекладі вони виражені синтетичною формою здивувати. Хоча оби-
дві мови наділені як синтетичною, так і аналітичною формами вираження каузальності, 
українська мова більше тяжіє саме до аналітичної в силу свого структурування.  

Отже, окрім асиметрії на системному рівні виявлено й асиметрію на рівні функ-
ціонування засобів вираження каузальності в обох мовах. У перекладі функціональна 
асиметрія долається шляхом перекладацьких трансформацій, а саме лексичною та 
лексико-синтаксичною конверсією, шляхом синтаксичного уподібнення та викорис-
тання варіантних відповідників. 
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АСИММЕТРИЯ В ВЫРАЖЕНИИ КАУЗАЛЬНОСТИ 
В ИСПАНСКОМ И УКРАИНСКОМ ЯЗЫКАХ И ЕЕ ПРЕОДОЛЕНИЕ 

В ПЕРЕВОДЕ
Статья посвящена воспроизведению каузальности в переводах с испанского 

языка на украинский. Выявлены черты системной и функциональной асимметрии 
между испанским и украинским языками и закономерности ее преодоления в украин-
ских переводах испанских оригинальных произведений.

Ключевые слова: перевод, каузальность, асимметрия, лексическая трансформа-
ция, лексико-синтаксическая трансформация.
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ASYMMETRY IN EXPRESSING CAUSALITY IN SPANISH AND UKRAINIAN 
AND ITS REALIZATION IN TRANSLATION

The article is dedicated to the reproduction of causality in translation from Spanish to 
Ukrainian. The features of the system and functional asymmetry in Spanish and Ukrainian   
were revealed and ways of its reproduction in Ukrainian translation of the Spanish original 
texts were described.

Keywords: translation, causality, asymmetry, lexical and lexical-syntactic transformation.
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ТЕРМІНОЛОГІЧНИЙ АПАРАТ 
СУЧАСНОЇ ГРАФІЧНОЇ ЛІНГВІСТИКИ

У статті визначено роль і статус графічної лінгвістики як окремої мовознав-
чої дисципліни. Звернуто увагу на її витоки, формування та функціонування тер-
мінологічного апарату. Окреслено причини, які зумовлюють потребу в дослідженні 
сучасного стану графічної лінгвістики. Схарактеризовано її взаємозв’язок з інши-
ми мовознавчими напрямами. Проаналізовано низку термінів, які складають основу 
термінологічно апарату сучасної графічної лінгвістики. Запропоновано перспектив-
ні напрями подальших розвідок з урахуванням останніх тенденцій в соціумі, спрямо-
ваних на задоволення його комунікативних потреб. 

Ключові слова: графічна лінгвістика, граматологія, графіка, графема, терміно-
логічний апарат, паралінгвальні засоби.

Як окрема мовознавча галузь знань графічна лінгвістика з’явилася наприкінці ХІХ 
– на початку ХХ століття у зв’язку з потребою всебічного вивчення первинних систем 
письма (клинописних, піктографічних, ідеографічних, силабічних) і тогочасних алфавіт-
них систем, основу яких складали літерні та нелітерні графічні засоби. Жодна з систем 
письма, вочевидь, не була стійкою в період свого існування. Це ж стосується і сучасних 
алфавітних систем, арсенал засобів яких, на перший погляд, фіксований, однак постійно 
зазнає певних змін за рахунок функціонування нових, некодифікованих елементів поза-
мовного характеру з високим комунікативним потенціалом.

У лінгвістичній літературі, укладеній переважно наприкінці минулого століття, 
науку, у фокусі уваги якої перебували системи письма загалом і спектр графічних 


